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写给玛杰里、珍和大卫的故事
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小时候，我常常到海边度假。我们

住在一个小镇上，那儿有一个港口，有

许多渔船和渔夫。渔夫们每天都出海撒

网捕鱼。渔船返航时，有的渔夫只捕到

很少几条鲱鱼，有的却捕到很多，多到

码头都装不下。落潮时，就会有人驾着

马车到浅滩上去迎接那些满载而归的渔

船。这些鲱鱼被渔夫们从船上卸到马车

第一章
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上，运到火车站，然后装进运鱼专列，

运往各地。

每当渔船满载而归的时候，整个小

镇都会变得喜气洋洋。一半的镇民会跑

到码头迎接渔船，甚至连猫都会跑去凑

热闹。

镇上有只名叫苏珊的白猫，她从

来都不会错过迎接渔船返航的日子。她

的主人是老渔夫山姆的妻子贝琪。贝琪

患有风湿病，没有儿女，只有苏珊和五

只母鸡。贝琪总是坐在炉火旁。她有背

痛的老毛病，朝炉膛里添煤或者搅动锅

里的东西时嘴里就会发出“噢！噢！”

的呻吟声。苏珊总是坐在贝琪的对面。

她为贝琪感到难过。她多么希望自己懂
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得如何添煤，知道怎么搅动锅里的东西

啊！山姆出海捕鱼的时候，她们就整天

坐在炉火旁喝茶，有时也喝牛奶。

“苏珊，”贝琪说，“我疼得站不

起来了。你去前门那儿等渔船吧。”
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苏珊去了又回，在花园里来回跑了

三四趟。黄昏的时候，她终于看到船队

的桅帆出现在远处的海面上。

“快去港口，向山姆要六条鲱鱼回

来，我要用它们做晚餐。拿着篮子去，

苏珊。”贝琪说。

苏珊提起篮子，借了贝琪的帽子和

格子披肩，急匆匆地向港口走去。

其他猫也从房子里跑了出来，沿着

通往海岸的坡道跑去。几只鸭子也跟着

一起跑。我记得这些鸭子的冠很奇特，

看起来他们就像是戴着苏格兰无檐帽，

几乎都急着赶去迎接渔船返航。

可是，我看见一条名叫斯达姆比

的狗，只有他沿着和大家相反的方向走

着，嘴里叼着一个小包裹。
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有些狗不喜欢吃鱼，斯达姆比也是

如此。他去肉店给自己、鲍勃、珀西和

罗斯小姐买了羊排。

斯达姆比是条严肃的棕色大狗，

长着短短的尾巴，很有教养。他和猎犬

鲍勃、小猫珀西和房主罗斯小姐住在一

起。他以前的主人是一位富有的老绅

士。老绅士去世后给他留了一笔钱，平

均每周有10先令，足够用到他去世了。

这就是斯达姆比能和鲍勃、珀西一起住

的原因。他们的小房子非常漂亮。

在布罗德大街的拐角处，提着篮

子的苏珊遇到了斯达姆比。苏珊向斯达

姆比行了个屈膝礼。如果不是急着去迎

接渔船，她一定会停下来问一问珀西的

身体怎么样了。珀西的腿瘸了，脚也伤
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了，是被一辆运牛奶的马车给碾坏的。

斯达姆比用眼角的余光看到了苏

珊，向苏珊摇了摇尾巴。但是，他没有

停下来，也没办法向她鞠躬或是说“下

午好”，因为他担心嘴里叼的那包羊排

会掉到地上。他从布罗德大街拐进了伍

德拜恩小巷，他就住在这条巷子里。他

来到一座房子前，推开门走了进去。不

久，房子里便飘出一股肉香味。我相

信，斯达姆比、鲍勃和珀西一定是在享

用他们的羊排了。

吃晚饭的时候，珀西不见了。他从

窗户溜了出去，像镇上所有的猫一样，

跑去迎接渔船了。
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苏珊沿着布罗德大街快步走着。她

走下一段陡峭的台阶，选择了一条赶往

港口的近路。鸭子们则聪明地选择了另

一条路绕到海边。对于腿脚不如猫稳健

的其他动物来说，台阶实在是太陡峭、

太光滑了。

台阶下面传来绳索、沥青的气味和

一片嘈杂的声音。那里就是码头，渔船

就是在那里卸货。

这时，潮水已经退去，船只都停

在脏乎乎的淤泥里。有几艘停靠在码头

边，其他的则停泊在防浪堤里。
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靠近台阶的地方，有两艘满是污垢
的运煤船正在卸煤，一艘是来自桑德兰
的“玛格丽·道号”，另一艘是来自卡
迪夫的“珍妮·琼斯号”。人们推着装
满煤的独轮车在连接船和岸的厚木板上
奔跑着。煤斗被吊车摇摇晃晃地吊到岸
上，随着巨大的敲打声和轰鸣声，煤被
倒了出来。

离码头稍远的地方停着“一磅蜡烛
号”，这艘船上载着各种各样的货物。一
包包、一桶桶、一箱箱……各种货物都堆
放在货舱里。水手们和装卸工们大声嚷嚷
着，船上的铁链晃来晃去，叮当作响。
苏珊站在一边，等待从嘈杂的人群中穿
过的机会。她看到一只装着苹果酒的酒
桶被从码头运到“一磅蜡烛号”上，正
被悬在空中摇来摇去。一只蹲在货船索

具上的黄色小猫也在盯着这只酒桶。

15



16

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


